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1. HaumeHoBaHUE QM CIUATIIHHBI
International Foreign Exchange

2. MecTo IMCHHUILIMHBI B CTPYKTYpeE 00pa30BaTeIbHOM NMPOrpaMMBbI

JlucuumniauHa BXOAUT B 00s3aTenbHy0 YacTh bioka « b.1 » oOpa3oBarenbHON IporpaMMBI [0 HANIPaBICHUSIM
MOATOTOBKH (CMEIUATBLHOCTSIM):

Hanpagsnenue: 38.03.01 Dxonomuka

HaIpaBJIECHHOCTh MEXTyHAPOIHBIN OU3HEC



3. [lnanupyembie pe3y/ibTaThl 00y4eHUs M0 AUCHUILINHE

B pesynbrare ocBoenus nucuuminael International Foreign Exchange y oOy4atomerocs 10mKHBI OBITH
c(OpPMHUPOBAHBI CIIETYIONTNE KOMIIETECHIIHH:

38.03.01 DxoHOMUKa (HAMPaBIEHHOCTH : MeXTyHapOIHBIN OM3HEC)

I1K.4 B1aseHue ¥ roTOBHOCTD HCIIOJIB30BATh IS pelieHus NpodecCHOHaIbHBIX 33/1a4 B 001acTh
HCCIIEIOBaHMS COITUAIIBHO-3KOHOMUYECKHUX CUCTEM U OOBEKTOB, a TAKXKE YCIOBHUNA UX PYHKIIMOHUPOBAHUS
COBPEMEHHBIC HAYYHBIC METO/IbI, TOAXOAbI U HHCTPYMEHTHI

IIK.S cmocoOHOCTh UCIIONB30BATh IS PEIICHUS aHATTUTHICCKUX M UCCIICIOBATEIBCKUX 33/1a4 COBPEMECHHBIC
TEXHUYECKUE CPEACTBA U MH(POPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIC TEXHOJIOTUH



4. O0beM U coJepkaHue TUCHUTITHHBI

HanpaBﬂeHm[ MNOATr0TOBKH

38.03.01 DxoHoMUKa (HAapaBICHHOCTh: MeXayHapoIHbINH OHU3HEC)

¢opma o0yuenus

3aHATHI, CEMMHAPOB

OuHas
NeNe TpumecTpoB, 10
BbI/IeJIEHHBIX J1JI5l U3y4YeHUusl
AUCHUILIUHBI
O0beM TMCUMILINHBI (3.€.) 5
O0beM TMCUMILVINHBI (AK.4aC.) 180
KonTakTHas padora ¢ 70
npemnojaasareseM (ak.4ac.),
B TOM 4HCJI€:
IIpoBenenue JJeKIUOHHBIX 28
3aHATHH
IIpoBenenne NpakTHYECKHUX 42

CamocTrosiTesbHasi padoTa
(ak.4ac.)

110

@®opMbI TEKYLLIET0 KOHTPOJISI

Bxoanoe tectupoBanue (1)
3ammiaeMoe KOHTpoJIbHOE Meporpusitue (3)

DopMbI IPOMEKYTOUHOM
arrecTaumu

Ok3ameH (10 Tpumectp)




5. AHHOTI/IPOBaHHOC OonmucaHue CoaAcpKanusd pasacjaoB U TEM TUCHUIIJIHHBI

International Foreign Exchange
1. This topic reflects the main stages in the development of the world monetary system, considers the concepts
of "international monetary relations", "monetary systems", "reserve currencies", "international monetary units",
"currency of special drawing rights (SDR)". In particular, the IMF's classification of currencies has been
analyzed in detail. Currency relations as a special type of economic relations. Spheres of origin and development
of currency relations. Subjects and objects of international monetary relations. Legal regulation is disclosed
through the sphere of state regulation of international monetary relations. Foreign exchange policy (on the

example of different countries). Foreign exchange intervention.

International monetary relations. Concept, types and structure. Incoming control
This topic reveals the concept of the exchange rate, its types: floating, fixed, nominal, real. The theory of
purchasing power parity of currencies as the basis of the exchange rate. The concept of "Interest rate of the
exchange rate" is considered. The impact of changes in the exchange rate on the country's economy is reflected
(on the example of different countries). The factors influencing the value of the exchange rate are determined:
fundamental and conjuncture.

Exchange rate. The basis of the exchange rate. Currency quotation
adopted by the monetary authority of a nation to control either the interest rate payable for very short-term
borrowing (borrowing by banks from each other to meet their short-term needs) or the money supply, often as an
attempt to reduce inflation or the interest rate, to ensure price stability and general trust of the value and stability
of the nation's currency

International Monetary Fund
This topic discloses the concept of "International currency liquidity", its structure and elements, and also defines
the sufficiency and assessment of international currency liquidity. The features of the gold and foreign exchange
reserves of the state are considered. The concepts of “Unconditional and conditional international currency
liquidity” are disclosed. Reserve position of countries in the IMF.

International monetary policy.Forms and instruments of monetary policy
Monetary policy refers to the actions undertaken by a nation's central bank to control money supply and achieve
sustainable economic growth.
Monetary policy can be broadly classified as either expansionary or contractionary.
Tools include open market operations, direct lending to banks, bank reserve requirements, unconventional
emergency lending programs, and managing market expectations—subject to the central bank's credibility.

World monetary system
B naHHOIi TemMe pacKphITa CYIIHOCTD, 3a/1a41 U (YHKLIUU MUPOBOM BaIIOTHOM cucTeMbl. OCOOEHHOCTH
COBPEMEHHOM BAIIOTHOM cucTeMbl. MakpoIKOHOMHUYECKUN OalaHC KaK OCHOBA BaJIFOTHOTO Kypca. Teopus
[apuTeTa NOKyNaTeJIbHON CIIOCOOHOCTH BaIIOT KAK OCHOBA BAJIFOTHOTO Kypca. [IporieHTHas craBka Kak OCHOBA
BaJIIOTHOT'O Kypca. PaBHOBecHBIN BamoTHBINA Kypc. CIipoc U Ipei0KEHNE HHOCTPAHHOM BaJIIOTHI.
CTaOuIbHOCTD BAIIOTHOTO PHIHKA.

Currency crises and their causes
A currency crisis is sometimes predictable and is often sudden. It may be precipitated by governments,
investors, central banks, or any combination of actors. But the result is always the same: The negative outlook
causes wide-scale economic damage and a loss of capital.

International currency markets and foreign exchange transactions
Payment instruments and schemes are an essential part of payment systems. Cards, credit transfers, direct debits



and e-money are non-cash payment instruments with which end users of payment systems transfer funds
between accounts at banks or other financial institutions.

Currency risks
Currency risk, commonly referred to as exchange-rate risk, arises from the change in price of one currency in
relation to another. Investors or companies that have assets or business operations across national borders are
exposed to currency risk that may create unpredictable profits and losses. Many institutional investors, such as
hedge funds and mutual funds, and multinational corporations use forex, futures, options contracts, or other
derivatives to hedge the risk.

Forms and instruments of international payments in currency
This topic reflects the concept and features of international settlements. The general settlement mechanism is
revealed. The classification of the main forms of international settlements is given. Letter of credit settlement.
Types of letters of credit. Collection form of payments. Types of foreign trade prices. The schemes of
international settlements are considered.

Methods for calculating the exchange rate. Cross course. Currency quote.
we explain what is the cross exchange rate, show you the cross currency conversion formula, and, finally, teach
you how to do the cross rate calculation yourself



6. MeToanueckue YKa3aHus /151 00yYaIOUIMXCH 10 OCBOCHHIO JUCIHUIIIHHBI

OcBoeHme JUCIUIUIMHBI TPeOYeT CUCTEMATHYECKOT0 U3YUEHHUs BCEX TEM B TOM IOCIIE0BATEIBHOCTH, B
KaKoW OHM yKa3aHbl B paboueil mporpamme.

OcCHOBHBIMU BUAAMH y4€OHOU pabOTHI ABJISIOTCS ay IUTOpPHBIE 3aHATUA. VX 1ensb - pacmmputh 6a3oBbie
3HaHUA 00yYaIOIIKXCs 10 OCBAMBAEMOM AUCLHUIIIIMHE U CUCTEMY TEOPETHUECKUX OPUEHTHPOB IS
HOCJIEAYIOIEro 6osee riry00Koro OCBOSHHUs IIPOrpaMMHOT0 MaTepualia B X0/1€ CaMOCTOSATEIbHOM PaboOTHI.
OOyuaronieMycst BAXKHO IOMHHUTb, YTO KOHTaKTHas1 paboTa ¢ mpernoaBaTeneM 3(h(HEeKTUBHO TOMOTAET eMy
OBJIa/IETh MMPOTPaMMHBIM MaTepUaioM Ojarogaps pacCTaHOBKE HEOOXOIUMBIX aKLIEHTOB U yAECPIKaHUIO
BHUMAaHMS MHTOHAIIMOHHBIMH MOJTYJISIIIUSIMH TOJIOCA, A TAKXKE MOAKIIIOUYCHUEM ayAHO-BH3YalbHOTO MEXaHU3Ma
BOCIIPUATHS HHPOPMALIUY.

CamocrodTenbHas paboTa MpecienryeT ClIeAyIoHe Heu:

— 3aKpEeIUIEHNE U COBEPIIEHCTBOBAHUE TEOPETUUECKUX 3HAHHUM, TIOTYYEHHBIX Ha JIGKLIMOHHBIX 3aHATHAX;

- (hopMupoBaHKE HaBBIKOB MOATOTOBKU TEKCTOBOW COCTABIIAOLIEH HHpOpMALUK y4eOHOTO U HAy4YHOTO
Ha3HAYEHUs JUIsl pa3sMELCHHs] B PA3JINYHBIX MH(POPMALMOHHBIX CUCTEMAX;

- COBEPIIIEHCTBOBAHUE HABBIKOB [TOMCKA HAYYHBIX MyOIMKaluil 1 00pa30BaTENIbHBIX PECYPCOB,
pa3MeleHHbIX B cetn HTepHeT;

- CAMOKOHTPOJIb OCBOEHUS IIPOrPaMMHOI0 MaTepHaa.

Ooyuatomiemycst HEOOXOAUMO MOMHUTB, YTO PE3YJIbTAaThl CAMOCTOSTENIFHON paOOThl KOHTPOIUPYIOTCS
MIPEeroIaBaTeNIeM BO BPEMSI IIPOBEICHHSI MEPOTIPUSATHIA TEKYIIETO KOHTPOJIS M YUUTHIBAIOTCS TIPH
IIPOMEKYTOYHON aTTECTaLUN.

Ooyuatonmmces ¢ OB3 1 nHBaNMMI0B MPEIOCTaBIAETCS BO3MOXKHOCTh BbIOOpa (popM nmpoBeeHust
MEPONPUATHIA TEKYIIIETO KOHTPOJIS, aTbTEPHATUBHBIX (OpMaM, MPEAyCMOTPEHHBIM pabodel MporpaMMoii
aucuuIuinHel. [IpegycmarpuBaeTcss BO3SMOXKHOCTD YBEJTMUEHUS B Ipejienax | akaJeMHUuecKoro yaca BpeMeHH,
OTBOJIMMOTO Ha BBIIIOJIHEHUE KOHTPOJIBHBIX MEPOIIPUATHI.

ITponetypa onieHMBaHUS Pe3yJIbTATOB 00YUEHHS MHBAJIUAOB U JIUI C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSAMU
3JI0POBbsI [0 JUCLUIUIMHE MPEeIyCMaTPUBAET MPeA0CTaBIeHUE HHPOpMaLH B (popMax, aTanTHPOBAHHBIX K
OIPaHUYEHUSM UX 310pPOBbS U BOCIIPUATHSA HHPOPMALIUY.

ITpu npoBeieHNH TEKYyIEro KOHTPOJI IPUMEHSIOTCS OLIEHOUHBIE CPEACTBA, 00eCIeUnBaroLIe nepeaavy
nH(popMalnu, OT 00yyaroLIerocs K IpernoaaBaTesio, C y4eToM ICUX0(PU3N0IOTHYECKUX 0COOEHHOCTEN
3I0POBBST O0YJAFOIITIXCS.

7. llepedyeHb y4eOHO-MeTOAMYECKOT0 00ecTiedeH s AJIsl CAMOCTOSAITEIbHOM PadoThI
o0y4aromuxcs o JUCIUIINHE

[Ipu camocTosTeNbHON paboTe 00yUaIOMIUMCS CIETYET UCIOIB30BaTh!

— KOHCIIEKTHI JIEKITHIL,

— JINTEPATypy U3 MEePEYHSI OCHOBHOU U JOTOJTHUTEIHHOM Y4eOHOH TUTEpaTyphl, HEOOXOIUMOMN ISt
OCBOCHMS TUCIUIUIUHBI (MOJTYJIST);

— TEKCT JIEKIUN Ha SJIEKTPOHHBIX HOCUTEISX;

— pecypchl HH()OPMAITMOHHO-TEIIEKOMMYHHUKAITMOHHOH ceTn "MHTepHeT", HEOOXOAMMBIE JIIST OCBOCHUS
JTUCIUTUIUHBL,

— JIMIIEH3UOHHOE U CBOOOIHO pacpOCTpaHIEMOE MPOrpaMMHOE 00eCTIeUeHNEe U3 TIEPEUHSs
MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, UCIIOJIb3YEMbIX IIPHU OCYIIECTBICEHUH 00pa30BaTeIbHOrO MpoIecca mno
JUCIUIUINHE;

— METOAMYECKHE yKa3aHUs i1 00y4arOIIUXCs 0 OCBOSHUIO AUCIUILTUHBIL.



8. IlepeyeHb OCHOBHOM M IONOJTHUTEILHON Y4eOHOH JTUTEPATYyPHI
OcHoBHas:

1. Davide Castellani, Rajneesh Narula, Quyen T. K. Nguyen, Irina Surdu, James T. Walker: Contemporary
Issues in International Business, 2018, ISBN 978-3-319-70220-9. [ 3nexTpoHHBIN pecypc].
https://link.springer.com/book/10.1007/978-3-319-70220-9

2. Anna Stankiewicz-Mr&#243;z. "Foreigin econmic activity of enterprises" / Anna Stankiewicz-Mr&#243;z,
Viktor Perederii, Valentyna Novak, Oksana Ilienko, Oksana Kyrylenko, Ganna Gurina, Kateryna Razumova,
Elvira Danilova, Svitlana Petrovska, Larysa Lytvynenko // LODZ UNIVERSITY OF TECHNOLOGY PRESS. -
2018. - 147 p. ISBN 978-83-7283-939-8. [Dnektponnsliii pecypc]. URL:
http://repozytorium.p.lodz.pl/handle/11652/1944 (Jlata obpamienus: 28.06.2021).
http://repozytorium.p.lodz.pl/bitstream/handle/11652/1944/Foreign_econ_activ_Stankiewicz Mroz 2018.pdf?s
equence=1&isAllowed=y

3. "World Economic Situation and Prospects 2019" United Nations, New York. - 2019. - 218 p. [DnexTpoHHbII
pecypc] URL: https://www.un.org/development/desa/dpad/publication/world-economic-situation-and-prospects-
2019/ (dara obpammenus: 28.06.2021). https://www.un.org/development/desa/dpad/wp-
content/uploads/sites/45/WESP2019 BOOK-web.pdf

4. Elena-Madalina Vatamanescu, Florina Magdalena Pinzaru: Knowledge Management in the Sharing
Economy, 2018, ISBN 978-3-319-66890-1, [DnekTpoHHBI# pecypc].
https://link.springer.com/book/10.1007/978-3-319-66890-1

JdomosHuTeIbHAS:

1. Peter Balaz, Stanislav Zabojn&#237;k, Lukas Harvanek: "China's Expansion in International Business",
2020, ISBN 978-3-030-21912-3. [DnektponHsIii pecypc]. https://link.springer.com/book/10.1007/978-3-030-
21912-3

2. ®ponosa, E. /1. MupoBast 5kKOHOMHKA 1 MEXKAYHapOHbIe IKOHOMUYeckue oTHoweHus = World economy and
international economic relations : yueonoe nmocodue / E. JI. ®ponona, JI. A. Kpusennosa, T. B. Kynpuna. —
ExarepunOypr : Ypanbckuii penepanpusiii yausepcuret, 9bC ACB, 2016. — 176 c. — ISBN 978-5-7996-
1782-0. — TexkcT : 31eKTpoHHbIH // DnexkTpoHHo-0nbmuoreunas cucrema [IPR BOOKS : [caiit].
http://www.iprbookshop.ru/66556.html

3. YUyuynuna E. B. MupoBast 53kOHOMHKA U MEXIYHAPOIHBIC YKOHOMHUYECKHE OTHOIIEHHUS: ydeOHOe mocodue st
CTYJEHTOB, 00y4aloluXCsl 10 BCEM HANPaBICHUSM MTOATOTOBKH U CHEIHATIbHOCTSIM, U3YYaroIUM JUCIUILTUHY
«MupoBasi 5KOHOMHKA U MEKAyHapogHble 3koHOMuYeckue oTHoweHus/E. B. Uyuynuna.-Ilepmb:Ilepmckuii
roCyJapCTBEHHBIN HAIIMOHANIBHBIN HCCienoBaTenbckuii yuuBepeutet,2020, ISBN 978-5-7944-3448-4-
bubnworp.: c. 167-170 https://elis.psu.ru/node/618737



9. Ilepeuenn pecypcoB cetu UHTEpHET, HEOOXOAUMBIX /IJII OCBOCHHUSA TUCIUILINHBI

https://www.hse.ru/data/2019/07/02/1491598091/program-2076409908-wfl0A1s9Az.pdf Foreign
exchange

https://www.hse.ru/data/2019/07/02/1491598091/program-2076409908-wfl0A1s9Az.pdf Foreign
exchange

https://www.hse.ru/data/2019/07/02/1491598091/program-2076409908-wfl0A1s9Az.pdf Foreign
exchange

https://www.hse.ru/data/2019/07/02/1491598091/program-2076409908-wfl0A1s9Az.pdf Foreign
exchange

https://www.hse.ru/data/2019/07/02/1491598091/program-2076409908-wfl0A1s9Az.pdf Foreign
exchange

https://www.hse.ru/data/2019/07/02/1491598091/program-2076409908-wfl0A1s9Az.pdf Foreign
exchange

https://www.hse.ru/data/2019/07/02/1491598091/program-2076409908-wfl0A1s9Az.pdf Foreign
exchange

https://www.hse.ru/data/2019/07/02/1491598091/program-2076409908-wfl0A1s9Az.pdf Foreign
exchange

https://www.hse.ru/data/2019/07/02/1491598091/program-2076409908-wfl0A1s9Az.pdf Foreign
exchange

https://www.hse.ru/data/2019/07/02/1491598091/program-2076409908-wfl0A1s9Az.pdf Foreign
exchange

https://www.hse.ru/data/2019/07/02/1491598091/program-2076409908-wfl0A1s9Az.pdf Foreign
exchange

10. Ilepeyenb HHPOPMAIUOHHBIX TEXHOJIOT Ui, HCIOJIb3yeMbIX IIPH OCYIIECTBJICHUMN
00pa30BaTeJIbHOI0 NMpoUecca Mo AMCHUIINHE

Oo6pazoBatenbHbIi nporiecce o nuciuiuiiae International Foreign Exchange npeanonaraer
MCIOJIb30BAaHUE CIIEAYIOIIEr0 MPOrpaMMHOr0 obecreueHus: 1 UH(POPMAIIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CUCTEM:
O6pazoBaTenbHBIN Mporiecc nmo auciuiinHe «International Foreign Exchange» mpeanonaraer ucmnonab3oBanme
CJIEIYIOIIEr0 MPOTPAMMHOT0 00€CTIeUeHHsI 1 MHPOPMAIIMOHHBIX CITIPABOYHBIX CUCTEM:

1) mpe3eHTaMOHHbBIE MAaTEPHAIIBI (CIIANIBI 10 TEMaM JICKIIMOHHBIX 3aHITHH);

2) noctymn B pexxumMe on-line B DekTpoHHYI0 0nbmuoreunyro cucremy (ObC);

3) mocTym B ANIEKTPOHHYIO HHPOPMAIIMOHHO-00pa30BaTENbHON Cpely YHUBEPCHUTETA,

4) UHTEPHET-CEPBUCHI U SJICKTPOHHBIE PECYPCHI.

ITepeyeHp HEOOXOIUMOTO JIULEH3UOHHOTO U (WJIM) CBOOOJHO pacpOCTPaHIEMOTr0 IPOTPaAaMMHOTO
obecreyeHus:

1. IIpunoskeHus, TO3BOJISAIOIIEE MPOCMATPUBATEH M BOCIIPOU3BOIUTH MenuakoHTeHT PDF-daiinos;
2. OducHble nakeThl NPUIOKECHUH.

The educational process in the discipline "Economics of Foreign trade" involves the use of the following
software and information reference systems:

1) presentation materials (slides on the topics of lectures);

2) on-line access to the Electronic Library System (ELS);

3) access to the electronic information and educational environment of the university;

4) Internet services and electronic resources.

List of required licensed and (or) free software:



1. An application that allows you to view and play media content of PDF files;
2. Office suites of applications.

HpI/I OCBOCHHH MaTcpHraa U BbIITIOJTHCHHUA 3a)1aH1/1171 M0 JTUCHUIITIMHE PEKOMCHAYCTCA UCIIOJIB30BAHUC
MaTepuasoB, pa3MemeHHbIX B JImunbix kabuneTtax ooyuaromuxcss ETUC [ITHUY (student.psu.ru).

[Ipu opranuzanuu AMCTaHIIMOHHOMN paOOThI U TPOBE/ICHUY 3aHATHI B pEXKUME OHJIAWH MOTYT
MCTIOJIb30BATHCS:

crcTeMa BHICOKOH(pepeHIICBs3U Ha ocHoBe 1atdopmel BigBlueButton (https://bigbluebutton.org/).

cucrema LMS Moodle (http://e-learn.psu.ru/), koTopas noaepxuBaeT BO3MOKHOCTb HCIIOJIb30BAHUS
TEKCTOBBIX MaT€PHAJIOB U MPE3EHTALNH, ayIUO0- U BUJICOKOHTEHT, a TaK K€ TECThI, IPOBEPSEMbIE 3a/1aHus,
3aJJaHUA JJ11 COBMECTHOM paboThI.

cuctema tectupoBanus Indigo (https://indigotech.ru/).

11. Onucanue MaTepraJbHO-TEXHUYECKOH 0a3bl, HEO0XO0AUMOM /ISl OCYIIEeCTBJICHHUS
00pa30BaTeJIbHOIO MpoIecca Mo AUCHHUIINHE

Technical Support:

1. Lectures: a classroom equipped with presentation equipment (a projector, screen, computer or laptop with
appropriate software), blackboard or whiteboard

2. Practicals: a classroom equipped with presentation equipment (a projector, screen, computer or laptop with
appropriate software), blackboard or whiteboard

3. Ongoing monitoring: a classroom equipped with presentation equipment (projector, screen, computer or
laptop with appropriate software), blackboard or whiteboard

4. Independent study: the classroom for independent study, equipped with computers connected to the Internet
allowing access to electronic information-educational environment of the University and premises of the
Scientific library, Perm, Russia.

MatepuanbHo-TeXHUYeCcKas Oasa:
1. JlekiiMOHHBIE 3aHATHS: Ay IUTOPHSI, OCHAIIIEHHAs TPE3EHTAIIMOHHON TEXHUKOM (MPOEKTOP, IKPaH,
KOMIIBIOTEP MJIM HOYTOYK C COOTBETCTBYIOLIMM IPOrPaMMHBIM 00€CIIEUEHUEM ), MEJTIOBOW MJIM MapKepHOU
JOCKOM.
2. [IpakTudeckue 3aHATH: Ay AUTOPHsL, OCHALLIEHHAs MPE3EHTALMOHHON TEXHUKOH (IIPOEKTOP, IKpaH,
KOMIIBIOTEP MM HOYTOYK C COOTBETCTBYIOIIUM MPOTPAMMHBIM 00ECIIEYEHUEM ), MEJIOBOW MIIM MApKEPHOI
JOCKOM.
3. Texkymuii KOHTPOJIb: Ay IUTOPHS, OCHAILEHHAs! TPE3EHTAMOHHON TEXHUKOHN (MIPOEKTOp, 3KPaH, KOMIIbIOTEP
WA HOYTOYK ¢ COOTBETCTBYIOIIUM NPOrPaMMHBIM 00€CIIeYeHUEM ), MEJIOBOI MM MapKepHOH JOCKOM.
4. CamocrosiTenbHas paboTa: ayAUTOPHS JUIsl CAMOCTOSATENILHOM paboThl, OCHAIIEHHAs! KOMIIBIOTEPHON
TEXHUKOH ¢ BO3MOXHOCTbBIO NMOJAKIIIOYEHUs K ceTh «VIHTepHeT», obecnieueHHast JOCTYIIOM B 3JIEKTPOHHYIO
nH(pOPMAITMOHHO-00Pa30BATENBHYIO CPEly YHUBEPCHUTETA, a TakKe momenieHuss Haydnoi 6ubanoTexku
[I'HAY.

[Tomemenust nayanoi 6ubmuorexku [ITHUY mist oGecriedenust caMoCcToSITeIbHON paboThl 00yUYarOIIMXCS:

1. HayuHo-Oubnuorpaguueckuii otaen, kopm.l, aya. 142. O0opynoBaH 3 nepcoHanbHbIMU KOMIIBIOTEPA C
JOCTYTIOM K JIOKQJIbHOM U T7100aIbHON KOMIIBIOTEPHBIM CETSIM.

2. YnTanpHbI{ 3aJ1 TYMaHUTAPHOM JUTEpaTyphl, Kopm. 2, aya. 418. O6opynoBaH 7 mepcoHaIbHBIMU
KOMIIBIOTEPAMH C IOCTYTIOM K JIOKaJIbHOHM U ITT00AIbHOM KOMIIBIOTEPHBIM CETSIM.

3. UuranbHbIHN 3271 €CTECTBEHHOM auTeparypsl, kKopim.6, aya. 107a. O6opynoBaH 5 nepcoHaNbHBIMU



KOMITBIOTEPAMH C JOCTYTIOM K JIOKaJbHOU U TT100aTbHONW KOMIBIOTEPHBIM CETSIM.

4. Otnen MHOCTPAaHHOM HUTEpaTyphl, Kopm.2 aya. 207. O6opynoBaH 1 mepcoHaTLHBIM KOMITBIOTEPOM C
JOCTYTIOM K JIOKaJIbHOU U T7100aIbHONW KOMIIBIOTEPHBIM CETSIM.

5. bubnuoTteka opunuyeckoro axkynprera, kopmn.9, aya. 4. O6opynoBana 11 nepcoHaIbHBIMU
KOMITBIOTEPAMH C IOCTYTIOM K JIOKaJIBbHOHM H TTT00AIBHOW KOMIIBIOTEPHBIM CETSIM.

6. YuranbHbll 3a1 reorpaduueckoro ¢axynbrera, kopn.8, aya. 419. O6opynosan 6 nepcoHaIbHbIMU
KOMITBIOTEPAMH C IOCTYTIOM K JIOKaJIBbHOHM H TJT00AIBHON KOMIIBIOTEPHBIM CETSIM.

Bce xoMIbroTephl, yCTaHOBJICHHBIE B TOMEUICHUAX HAyYHOU OMOINOTEKH, OCHAIIIEHBI CIICAYIOIINM
MIPOTPaMMHBIM 00€CTICYeHUEM:

Omnepanuonnas cuctema ALT Linux;

Oducueriit maker Libreoffice.

CrmpaBouno-nipaBoBas cucrteMa «Koncynsrantlinrocy



@oH/IbI OLIEHOYHBIX CPEICTB AJIsl ATTECTAMM MO AUCHHUIIIMHE
International Foreign Exchange

I[lnannpyemble pe3yabTaThl 00y4eHHsl 0 TUCHUILIHHE IS GOPMUPOBAHUS KOMIIETEHIIUM.
NuaukaTopbl M KPpUTEPUU UX OLleHMBAHUS

IIK.4

BJIa/IeHHE H TOTOBHOCTH MCIOJIb30BATh /ISl pelieHUusl MPo()eCCHOHAJIBHBIX 32124 B 00/1aCTH
HCCJIEI0BAHUS COLMATBHO-IKOHOMUYECKHX CHCTeM U 00BbEeKTOB, a TaK:Ke YCJI0BHIl NX
(YHKIMOHUPOBAHMS COBPeMEHHbIE HAYYHbIe METOAbI, MOAX0Abl M HHCTPYMEHThbI

Komnerennus IInanupyemble pe3ybTaThl Kputepun oneHuBaHus pe3y1bTaTOB
(MHaUKaTOP) o0y4eHus o0y4eHus
HK.4 3HaTh: HeynosiaerBopure

BJIaJICHUE ¥ TOTOBHOCTD
HCIIOJIb30BATh JIJIs
pelieHus

PO eCCHOHATBHBIX
3a1a4 B o0yiacTu
HCCIICIOBAHUS
COITMAILHO-
SKOHOMHUYCCKHUX CUCTEM
1 00BEKTOB, a TAKXKE
YCIIOBUM UX
(GYHKITMOHUPOBAHHUS
COBpEMEHHBIC HAyUHBIC
METO/IbI, IOAXOIbI K
UHCTPYMEHTHI

- OCHOBHBIE TEOPHUH, CTPYKTYPY
9KOHOMHKH MEKIYHAPOTHBIX
BAJIFOTHBIX OTEpaIii, MUPOBOM
SKOHOMMKH U MEXITYHAPOIHBIX
SKOHOMHUYECKUX OTHOILICHHI;
-(OopMBI MEXTYHAPOIHBIX
pacyeToB, BAJIFOTHBIA KypC.
YMmeTs:

- BBITIOJIHUTH PACUYETHI,
HEOOXOIUMBIE JJIsI COCTABIICHUS
HYKOHOMHUYECKHUX Pa3/IesioB
IIJIAHOB, 000CHOBAThH MX U
MPEJICTAaBUTh Pe3yIbTaThl padoT B
COOTBETCTBUU C MPUHATHIMU B
MEXIYHApOJAHON OpraHu3aluu
CTaHIapTaMy;

- BBISIBUTH TE€HCHIIUU
COLIMATIbHO-9KOHOMUYECKUX
ToKa3aTeleit;

- HCIIOJIB30BAaTh COBPEMCHHEIC
HAyYHBIC METOIbI, TTOIXOJIbI U
WHCTPYMEHTHI JIJISL PEIICHUS
npo(hecCHOHANLHBIX 337124 B
00J1aCTH UCCIEeI0BAHUS
COLMATTLHO-9KOHOMHYECKUX
CHCTEM U 00BEKTOB, a TAKXKE
yCIIOBUH UX (yHKIIMOHUPOBAHHUSI.
-MCIOIbH30BaTh COBPEMEHHBIE
TEXHUYECKUE CPEJICTBA U
nH()OpPMAITMOHHO-
KOMMYHHKAI[IOHHBIE TEXHOJIOTUI
JUISL pEIICHUS] aHATUTUYECKUX U
WCCJICIOBATEIILCKUX 3a/1ad.
Bnanets:

Lack of knowledge of basic theories, the
structure of the economy of international
currency transactions, the world economy and
international economic relations, as well as the
form of international settlements, exchange
rates. Lack of skills to perform the calculations
necessary to draw up economic sections of
plans, substantiate them and present the results
of work in accordance with the standards
adopted in the international organization, as well
as identify trends in socio-economic indicators
and use modern scientific methods, approaches
and tools to solve professional problems in
research areas of socio-economic systems and
objects, as well as the conditions of their
functioning; use modern technical means and
information and communication technologies to
solve analytical and research problems. Lack of
knowledge of the methodology for analyzing the
state and prospects for the development of
foreign economic relations, as well as the
methodology for calculating the exchange rate
of currencies.

OTtcyTcTBUE 3HAHUI OCHOBHBIX TEOPUIA,
CTPYKTYPBI SKOHOMUKH MEKIYHAPOIHBIX
BAJIIOTHBIX ONEpaluii, MUPOBOM SKOHOMUKH U
MEXTyHAaPOAHBIX IKOHOMHYECKHX OTHOLICHUH,
a Tak e (HOpMBI MEXTYHAPOIHBIX PACUETOB,
BaJIIOTHBIX KypcoB. OTCyTCTBHE YMEHHIA
BBITOJIHUTH pacueThl, HEOOXOAUMBIE ISt
COCTaBJICHUS] SKOHOMUYECKUX Pa3/iesioB
IUIaHOB, 00OCHOBATh UX U MPEACTABUTh
pe3yabTaThl pabOT B COOTBETCTBHH C
MPUHSATBIMU B MEXKITYHAPOJTHON OpraHU3aluu




Komnerenuust IInanupyemble pe3y/bTaThl Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
(MHAUKATOP) o0y4eHust o0y4eHust
-METOJI0JIOTUEN aHaIn3a HeynosiierBopuren

COCTOSIHUSI ¥ TIEPCTICKTUB
pa3BUTHSI BHEIITHEAKOHOMHYECKUX
CBsI3€;

- METOAMKON pacuera OOMEHHOI0
Kypca BaJItOT.

Know:

- basic theories, the structure of
the economy of international
currency transactions, the world
economy and international
economic relations;

-forms of international
settlements, exchange rate.

Be able to:

- perform the calculations
necessary for drawing up the
economic sections of the plans,
justify them and present the
results of the work in accordance
with the standards adopted in the
international organization;

- to identify trends in socio-
economic indicators;

- use modern scientific methods,
approaches and tools to solve
professional problems in the field
of research of socio-economic
systems and objects, as well as the
conditions for their functioning.
-use modern technical means and
information and communication
technologies to solve analytical
and research problems.

Own:

-methodology for analyzing the
state and prospects for the
development of foreign economic
relations;

- the methodology for calculating
the exchange rate of currencies.

CTaHJapTaMH, a TaK )K€ BBIIBUTH TCHACHIIUU
COIMANIbHO-)KOHOMHUYECKUX TIOKa3aTeinen u
UCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHbBIC HAYYHBIC METO/IbI,
TIOJTXO/TbI U UHCTPYMEHTHI JUTS PEIICHHS
npoeCCHOHATIBLHBIX 33729 B 00JIACTH
UCCIIEIOBAHMSI COIIMATbHO-YKOHOMUYECKUX
CHCTEM B OOBEKTOB, a TAKXKE YCIIOBHH X
(GYHKIIMOHUPOBAHUS; HCIIOJIE30BATh
COBPEMCHHBIC TEXHUYECKUE CPEJICTBA U
HHGOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAITHOHHBIC
TEXHOJIOTUH ISl PEIICHHS aHATUTHYECKUX U
UCCIIeIoOBaTENbCKUX 3a7ad. OTCYyTCTBUE
BJIaJICHHSI METOJI0JIOTHEH aHaIN3a COCTOSHUS U
MEPCIICKTUB Pa3BUTHUS BHEITHEIKOHOMUYECKUX
CBsI3€H , a TaK e METOJIMKON pacyera
00MEHHOT0 Kypca BaJioT.

YaoBaerBopuTeabH
General, but not structured knowledge of the
basic theories, the structure of the economy of
international currency transactions, the world
economy and international economic relations,
as well as the form of international settlements,
exchange rates. Fragmented application of the
skills to perform the calculations necessary for
drawing up the economic sections of plans,
substantiate them and present the results of work
in accordance with the standards adopted in the
international organization, as well as identify
trends in socio-economic indicators and use
modern scientific methods, approaches and tools
to solve professional problems in the field of
research of socio-economic systems and objects,
as well as the conditions of their functioning;
use modern technical means and information
and communication technologies to solve
analytical and research problems. Partial
knowledge of the methodology for analyzing the
state and prospects for the development of
foreign economic relations, as well as the
methodology for calculating the exchange rate
of currencies.
OO1ue, HO HE CTPYKTYPHUPOBAHHbIC 3HAHUS
OCHOBHBIX TCOPHH, CTPYKTYPbl SKOHOMHKH
MEKTyHAPOIHBIX BAFOTHBIX OTCPAIHid,




KoMnerennus
(MHAUKATOP)

IInanupyemble pe3y/bTaThl
o0y4eHust

Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
o0y4eHust

YnoBj1eTBOPUTEbH
MHPOBOI YJKOHOMUKH U MEKTyHaPOIHBIX
HKOHOMHUYECKUX OTHOILICHHH, a TaK ke (POPMBI
MEKIYHAPOJHBIX PACYETOB, BAJTIOTHBIX KYpPCOB.
dparmMeHTapHOE MPUMEHEHUE YMEHHI
BBITOJIHUTH PacueThl, HEOOXOAMMBIC ISt
COCTaBJICHUS] SKOHOMUYECKUX Pa3/ieiioB
TUTaHOB, 00OCHOBATh WX U TPE/ICTABUTH
pe3yabTaThl pabOT B COOTBETCTBHH C
NOPUHITHIMU B MEXKYHAPOHON OpraHU3aluu
CTaH/IapTaMH, & TaK K BBIIBUTH TCHICHIIUH
COIMAbHO-)KOHOMUYECKUX TTOKa3aTeIen 1
UCIIOJIb30BATh COBPEMEHHbBIC HAYYHBIC METO/IBI,
MOJXO/Ibl © MHCTPYMEHTBI JUISl PEIICHHS
npodecCHoHANBHBIX 337124 B 00JacTH
UCCIICIOBaHHSI COLUATbHO-9KOHOMUYECKUX
CHCTEM U 00OBEKTOB, a TAKXKE YCIOBUHA UX
(GYHKIIMOHUPOBAHUS; KCIIOJIb30BATh
COBPEMEHHBIC TEXHHUECKUE CPEIICTBA U
WH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAITUOHHBIC
TEXHOJIOTUH TSI PEIICHHUS aHATUTHYECKUX U
UCCIIEIOBATEIBCKUX 3a1a4. YacTuaHoe
BJIaJICHHE METOIOJIOTHEH aHaIM3a COCTOSIHUAS U
MEPCIIEKTUB Pa3BUTHS BHEIIHEAKOHOMHUYECKIX
CBSI3€H , a TaK )K€ METOJUKOM pacuera
O0OMEHHOT0 Kypca BaJIOT.

Xopoio

Formed, but containing separate gaps in
knowledge of the basic theories, the structure of
the economy of international currency
transactions, the world economy and
international economic relations, as well as the
forms of international settlements, exchange
rates. In general, successful, but containing
individual problems in the practical application
of the ability to perform the calculations
necessary for drawing up the economic sections
of plans, justify them and present the results of
work in accordance with the standards adopted
in the international organization, as well as
identify trends in socio-economic indicators and
use modern scientific methods, approaches and
tools for solving professional problems in the
field of research of socio-economic systems and
objects, as well as the conditions for their




KoMnerennus
(MHAUKATOP)

IInanupyemble pe3y/bTaThl
o0y4eHust

Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
o0y4eHust

Xopomuo
functioning; use modern technical means and
information and communication technologies to
solve analytical and research problems.
Possession of the methodology for analyzing the
state and prospects for the development of
foreign economic relations, as well as the
methodology for calculating the exchange rate
of currencies.
CdopMupoBaHHbIe, HO COJIEPKAIINE OTACITHHBIC
po0esIbl 3HAaHUS OCHOBHBIX TEOPHIA, CTPYKTYPHI
HKOHOMHKH MEXTyHAPOIHBIX BATFOTHBIX
oInepanuii, MUpOBO SKOHOMHKH U
MEXyHAPOAHBIX SKOHOMUYECKHX OTHOLICHHUH,
a Tak xe (POpPMbI MEKIYHAPOTHBIX PACUETOB,
BaJIOTHBIX KypcoB. B 11enom ycrnenixnoe, HO
coJiepaKalle OTesIbHbIE IPOOIeMbI
NPUMEHEHHS Ha MPAKTHKE CIIOCOOHOCTH
BBINOJIHUTH PacueThl, HEOOXOAMMBIC ISt
COCTaBJICHUS] SKOHOMUYECKUX Pa3/ieioB
TUTaHOB, 00OCHOBATh WX U TPEICTABUTH
pe3yabTaThl pabOT B COOTBETCTBHH C
MPUHSATHIMU B MEXKITYHAPOJHON OpraHU3alUuU
CTaHJApTaMH, & TaK )K€ BBISIBUTH TCHACHIIUU
COIMAIIEHO-)KOHOMHYECKUX TIOKa3aTenen u
HCTIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE HAyYHBIE METO/IbI,
MOIXOJIbI U MHCTPYMEHTHI /ISl PELICHUS
npodecCHoHANBHBIX 337124 B 00JaCTH
UCCIIEIOBAHMSI COLIMATbHO-3KOHOMUYECKUX
CHCTEM M 00BEKTOB, a TAKXKE YCIIOBHH UX
(GYHKIIMOHUPOBAHUS; KCIIOJIb30BATh
COBPEMEHHBIC TEXHHUECKUE CPEIICTBA U
WHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIC
TEXHOJIOTUH TSI PEIICHHUS aHATUTHYECKUX U
HCCIIeIOBATEIILCKUX 3a/1a4. Biagenne
METOOJIOTHEH aHaIH3a COCTOSIHUS U
MIEPCIIEKTHB Pa3BUTHS BHEITHEIKOHOMUYECKUX
CBSI3€M, a TAK %K€ METOJUKOMN pacuera
O0OMEHHOT0 Kypca BaJIOT.

OtanyHo
Formed systematic knowledge of the basic
theories, the structure of the economy of
international currency transactions, the world
economy and international economic relations,
as well as the form of international settlements,




KoMnerennus
(MHAUKATOP)

IInanupyemble pe3y/bTaThl
o0y4eHust

Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
o0y4eHust

OtiamnuyHo
exchange rates. Excellent practical application
of the ability to perform the calculations
necessary to draw up economic sections of
plans, justify them and present the results of
work in accordance with internationally
accepted standards, excellent ability to identify
trends in socio-economic indicators and use
modern scientific methods, approaches and tools
to solve professional tasks in the field of
research of socio-economic systems and objects,
as well as the conditions for their functioning;
use modern technical means and information
and communication technologies to solve
analytical and research problems. Excellent
knowledge of the methodology for analyzing the
state and prospects for the development of
foreign economic relations, as well as the
methodology for calculating the exchange rate
of currencies.
CdhopMupoBaHHbBIC CUCTEMaTHYECKUE 3HAHUS
OCHOBHBIX TE€OPHH, CTPYKTYPhI SKOHOMHUKH
MEXTyHAPOIHBIX BATIOTHBIX OTICpPAIIHid,
MHPOBOH 3KOHOMUKH U MEKTyHAPOTHBIX
HKOHOMHYECKUX OTHOIIEHHIA, a TaK ke (POpMBI
MEXTyHApPOIAHBIX PACYETOB, BAIIOTHBIX KYpPCOB.
[IpeBocxoHOE MPUMEHEHHUS Ha MTPAKTHKE
CIIOCOOHOCTH BBITMOJIHUTH PaCUeTHl,
HE00XOIUMBIE JIJIs1 COCTABIICHHUS
HKOHOMHUYECKHUX Pa3/IeJIOB IIAHOB, 000CHOBATH
WX U TPEJICTAaBUTh PE3YJIbTAThI PA0OT B
COOTBETCTBHUH C TIPUHATHIMHU B MEXKTyHAPOIHOMH
OpTaHu3aIK CTaHIAPTaMH, OTIHYHBIC
CTIIOCOOHOCTH BBISIBIIATH TCHICHIIMN COITUATEHO-
HSKOHOMHYECKUX TOKa3aTesiel U UCIOIb30BaTh
COBpPEMEHHBIC HAYYHBIE METOIbI, TOXObI 1
WHCTPYMEHTBI JIJIS PeIICHUS
npodeccuoHaNbHBIX 3a7a4 B 00JaCTH
MCCIIEIOBAHMSI COIMATBHO-9KOHOMUYECKUX
CHCTEM M 00BEKTOB, a TAKXKE YCIIOBHH UX
(GYHKIIMOHUPOBAHUS; KCIIOJIb30BATh
COBpPEMEHHBIE TEXHUUECKUE CPEJICTBA U
WHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAITUOHHBIC
TEXHOJIOTUH ISl PCIICHHS aHATUTHYECKUX U
UCCIIEIOBATENbCKUX 3a7a4. OTIMYHOE BIIAJICHUE




KoMnerennus
(MHAUKATOP)

IInanupyemble pe3yJbTaThl
o0yueHust

Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
o0y4eHust

OT1an4yHO
METOJIOJIOTHEH aHaJIn3a COCTOSHUS U
MEPCIEKTUB Pa3BUTHUS BHEIIIHEIKOHOMUYECKHUX
CBA3€H, a TaK )K€ METOJUKON pacuera
0OMEHHOT0 Kypca BaJltoT.

IIK.5

CIIOCOOHOCTH HCIO0JIb30BaTh AJIA PCHICHUA AaHATUTUICCKUX U UCCIICA0BATECIbCKUX 3a1aY
COBPECMECHHBIC TCXHHYCCKHE CPEACTBA U l/IH(l)OpMalIl/IOHHO-KOMMyHI/IKaIII/IOHHbIe TEXHOJO0Irnn

Komnerenuust IInanupyemble pe3yJbTaThl Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
(MHAUKATOP) o0yueHust o0y4eHust
IK.5 3HaTh: HeynoBjieTBopures
CIOCOOHOCTD - OCHOBHBIE TEOPUH, CTPYKTYpy | OTCYTCTBHE 3HaHUI OCHOBHBIX TEOPHH,

UCTIONI30BATh IS
pELICHUS aHATUTHIECKUX
U HCCIIEIOBATEIBCKUX
3a71a4 COBPEMEHHBIE
TEXHUYECKHE CPEACTBA U
MH(POPMALIMOHHO-
KOMMYHHUKAI[HOHHBIE
TEXHOJIOTUH

MEXTyHapOJAHBIX BaJTIOTHBIX
onepanuii, MUpOBOM 3KOHOMUKH.
-(OopMBbI MEXAYHAPOHON
TOPTOBIIH.

YMmeTs:

- YMETh UCTIOIh30BaTh
UH(POPMALIMOHHO-
KOMMYHHKAI[IOHHBIE
TEXHOJIOTHH;

-yMeTh aHAJIM3UPOBATh
CTaTHUCTUYECKUE IaHHBIE U
paboTaTh ¢ MEXAyHAPOAHBIMU
0Oa3zaMH TaHHBIX.

Bnaners:

-METONOJIOTHEN aHAIN3a
BHEITHEIKOHOMHYECKHX
KOHTPAKTOB;

- METOJIMKOW pacyeTa BAIFOTHOTO
Kypca.

Know:

- basic theories, the structure of
international currency
transactions, the world economy.
-forms of international trade.

Be able to:

- be able to use information and
communication technologies;

-be able to analyze statistical data
and work with international
databases.

Own:

-methodology for the analysis of

CTPYKTYPY MEXIyHapOAHBIX BAITIOTHBIX
orepanuii, MUPOBOI YKOHOMHKH, a TaK ke
(bopMBI MEKAYHAPOIHOU TOPTroBIU. OTCYTCTBHE
YMEHHUH KCII0JIb30BaTh HH(OPMAIIHOHHO-
KOMMYHUKAITHOHHBIE TEXHOJIOTUHU U
aHAJTM3UPOBATh CTATUCTHYECKUE TAaHHBIC U
paboTaTh ¢ MEXTyHapOAHBIMH Oa3aMu JaHHBIX.
He Brmaneer meTononoruei ananusa
BHEIIHEAKOHOMHYECKUX KOHTPAKTOB, a TaK )K€
METOAMKON pacyera BaJFOTHOTO Kypca.

Lack of knowledge of the basic theory, the
structure of international currency transactions,
the world economy, as well as the form of
international trade. Lack of skills to use
information and communication technologies
and analyze statistical data and work with
international databases. Does not know the
methodology for analyzing foreign economic
contracts, as well as the methodology for
calculating the exchange rate.

YnoBaerBopuTebH
O61ue, HO HE CTPYKTYPUPOBaHHBIC 3HAHUS
OCHOBHBIX TEOpHUH, CTPYKTYPY
MEKIYHAPOIHBIX BATIOTHBIX ONIEpaLlUid,
MHUPOBOH 3KOHOMUKH, a TaK K€ (POPMBI
MEXKIyHApOAHOU TOprosiu. [loBepxHOCTHBIE
YMEHHsI UCII0JIb30BaTh HH()OPMAIIMOHHO-
KOMMYHUKAIMOHHBIE TEXHOJIOTUH U
AHAJIM3UPOBATh CTATUCTUYECKUE JAHHBIE U
paboTaTh ¢ MEeXAYHAPOIHBIMU Oa3aMH TAHHBIX.
He Bnageer meronosioruen ananusa




KoMnerennus
(MHAUKATOP)

IInanupyemble pe3y/bTaThl
o0y4eHust

Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
o0y4eHust

foreign economic contracts;
- methodology for calculating the
exchange rate.

YnoBj1eTBOPUTEbH
BHEITHEOKOHOMUYECKUX KOHTPAKTOB, a TaK JkKe
METOJIMKOW pacueTa BAIFOTHOTO Kypca.
General, but not structured knowledge of the
basic theory, the structure of international
currency transactions, the world economy, as
well as the form of international trade.
Superficial skills in using information and
communication technologies and analyzing
statistical data and working with international
databases. Does not know the methodology for
analyzing foreign economic contracts, as well as
the methodology for calculating the exchange
rate.

Xopoio
CdhopmupoBaHHBIE, HO COJIEPKAIIUE OTIETbHbIC
npo0esbl 3HaHUSA OCHOBHBIX TEOpHH,
CTPYKTYPY MEXIYHApOHBIX BAFOTHBIX
OIlepaLyii, MUPOBOM YKOHOMHUKH, a TAK K€
(bopMBI MEKAYHAPOIHON TOPTrOBIU. YMeEeT
UCIOJIb30BaTh MH(POPMALTUOHHO-
KOMMYHUKAITHOHHBIE TEXHOJIOTUU U
AHAJTM3UPOBATh CTATUCTHYECKUE TAaHHBIC U
paboTaTh ¢ MEKIyHAPOIHBIMH 0a3aMu JTaHHBIX.
Bnaneet MeTogosioruen agaiansa
BHEIITHEAKOHOMHYECKUX KOHTPAKTOB, a TaK K
METOIMKON pacdera BaJFOTHOTO Kypca.
Formed, but containing separate gaps in
knowledge of the basic theory, the structure of
international currency transactions, the world
economy, as well as the forms of international
trade. Knows how to use information and
communication technologies and analyze
statistical data and work with international
databases. He is proficient in the methodology
for the analysis of foreign economic contracts,
as well as the methodology for calculating the
exchange rate.

OTtau4dHo
CdopMupoBaHHBIE CHCTEMAaTHIYECKUE 3HAHUS
OCHOBHBIX TEOPHH, CTPYKTYPY
MEXIyHAPOIHBIX BATIOTHBIX ONEpaIui,
MHPOBOM 3KOHOMHKH, a TaK k€ POPMBI




KoMnerennus
(MHAUKATOP)

IInanupyemble pe3y/bTaThl
o0y4eHust

Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
o0y4eHust

OtiamnuyHo
MEXIyHapoAHOU Toprosiu. [IpeBocxonHo
yMEET MCI0JIb30BaTh HH(POPMAIIMOHHO-
KOMMYHHUKAIIIOHHBIE TEXHOJIOTUHU U
aHAIM3UPOBATh CTATHCTHUECKHE JTaHHBIE H
paboTaTh ¢ MEXIyHapOJHBIMU 0a3aMH JaHHBIX.
OTan4HO Bia/ieeT METOI0IOTHEH aHa3a
BHEITHEOKOHOMUYECKUX KOHTPAKTOB, a TaK JkKe
METOMKON pacueTa BAIIOTHOTO Kypca.
Formed systematic knowledge of the basic
theory, the structure of international currency
transactions, the world economy, as well as the
form of international trade. He is excellent at
using information and communication
technologies and analyzing statistical data and
working with international databases. He is
fluent in the methodology for analyzing foreign
economic contracts, as well as the methodology
for calculating the exchange rate

IK.5

CIIOCOOHOCTb
UCTIONIb30BATh IS
pelIeHHS aHATUTHYECKUX
Y FCCIIEIOBATEIbCKIX
3a71a4 COBpEMEHHbBIE
TEXHUYECKHE CPEACTBA U
UH(POPMALIMOHHO-
KOMMYHHUKAIIHOHHBIE
TEXHOJIOTUH

Know:

- basic theories, the structure of
the economy of International
Foreign Exchange , world
economy and international
economic relations;

- forms of international, exchange
rate.

Be able to:

- perform the calculations
necessary for drawing up the
economic sections of the plans,
justify them and present the
results of work in accordance with
the standards adopted in the
organization;

- to identify trends in socio-
economic indicators;

-possession and willingness to use
modern scientific methods,
approaches and tools to solve
professional problems in the field
of research of socio-economic
systems and objects, as well as the
conditions of their functioning.

HeynosierBopure
OTcyTcTBHE 3HAaHUI OCHOBHBIX TEOpPHUH,
CTPYKTYPY MEXIYHApOJHBIX BaFOTHBIX
ornepanuii, MUPOBOI S5KOHOMHUKH, a TaK XKe
(hopMBI MEXKTYHAPOAHOU TOPTroBiIU. OTCYTCTBHE
YMEHHH UCTIONB30BaTh HH(POPMAIIIOHHO-
KOMMYHHUKAIIHOHHBIE TEXHOJIOTUU U
aHAJM3UPOBATh CTATUCTHYECKUE TAaHHBIC U
paboTaTh ¢ MEXTyHapOAHBIMH Oa3aMH JJAHHBIX.
He Brmageer merononoruei ananusa
BHEIIHEAKOHOMHYECKUX KOHTPAKTOB, a TaK JKe
METOAMKOHN pacyera BaIOTHOTO Kypca.
Lack of knowledge of the basic theory, the
structure of international currency transactions,
the world economy, as well as the form of
international trade. Lack of skills to use
information and communication technologies
and analyze statistical data and work with
international databases. Does not know the
methodology for analyzing foreign economic
contracts, as well as the methodology for
calculating the exchange rate.

Ya0BJI€ETBOPUTENBH
OO1ue, HO HE CTPYKTYPUPOBaHHbIC 3HAHUS




KoMnerennus
(MHAUKATOP)

IInanupyemble pe3y/bTaThl
o0y4eHust

Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
o0y4eHust

-use modern technical means and
information and communication
technologies to solve analytical
and research problems.

- use modern technical means and
information and communication
technologies to solve analytical
and research problems.

Own:

-methodology for analyzing the
state and prospects for the
development of foreign economic
relations;

- methodology for calculating the
exchange rate.

YnoBj1eTBOPUTEbH
OCHOBHBIX TEOPHUH, CTPYKTYPY
MEXKTyHAPOIHBIX BAIFOTHBIX OCpAIHid,
MUPOBOW YIKOHOMHKH, a TaK ke (HOpMBI
MEXTyHapOIHOM ToproBiu. [loBepXHOCTHBIE
YMEHHs UCTIOJIb30BaTh HH()OPMAIIHOHHO-
KOMMYHUKAITHOHHBIE TEXHOJIOTUU U
aHAJM3UPOBATh CTATUCTHYECKUE TAaHHBIC U
paboTaTh ¢ MEKIyHAPOIHBIMH 0a3aMu JTaHHBIX.
He Bnageer meronosioruei anainsa
BHEIITHEOKOHOMHUYECKHX KOHTPAKTOB, & TaK e
METOJIMKOM pacdeTa BaIOTHOTO Kypca.
General, but not structured knowledge of the
basic theory, the structure of international
currency transactions, the world economy, as
well as the form of international trade.
Superficial skills in using information and
communication technologies and analyzing
statistical data and working with international
databases. Does not know the methodology for
analyzing foreign economic contracts, as well as
the methodology for calculating the exchange
rate.

Xopouo
CdopmupoBaHHbIe, HO COJEpKaIINE OTAETbHbIE
POOEITBI 3HAHUS OCHOBHBIX TEOPHH,
CTPYKTYPY MEXIYHAPOIHBIX BAIFOTHBIX
onepauuii, MUpOBO 3KOHOMUKH, a TaK K€
(hOpMBI MEXKIYHAPOTHOM TOPTOBIU. Y MEeT
UCIOJIb30BaTh HH(POPMAIIMOHHO-
KOMMYHHKAITUOHHBIE TEXHOJIOTUU H
aHAJIM3UPOBATH CTATUCTUYCCKHUE JAaHHBIEC H
paboTaTh ¢ MEeXAYHAPOIHBIMU Oa3aMH TAHHBIX.
Bnaneer meronosioruei ananusa
BHEITHEOKOHOMHYECKHX KOHTPAKTOB, a TaK ke
METOJIMKOM pacyeTa BaJlOTHOTO Kypca.
Formed, but containing separate gaps in
knowledge of the basic theory, the structure of
international currency transactions, the world
economy, as well as the forms of international
trade. Knows how to use information and
communication technologies and analyze
statistical data and work with international
databases. He is proficient in the methodology




KoMnerennus
(MHAUKATOP)

IInanupyemble pe3y/bTaThl
o0y4eHust

Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
o0y4eHust

Xopomuo
for the analysis of foreign economic contracts,
as well as the methodology for calculating the
exchange rate.

Otim4yHo
CdhopmupoBaHHbIE CUCTEMAaTUUECKUE 3HAHUS
OCHOBHBIX TEOPUH, CTPYKTYPY
MEXIYHAPOJAHBIX BAFOTHBIX OTEpaIluii,
MUPOBOW YIKOHOMHKH, a TaK ke (HOpMBI
MEXTyHapOaHO# Toprosiu. [IpeBocxomHO
yMEeT UCII0JIb30BaTh HH(OPMAITHOHHO-
KOMMYHUKAITHOHHBIE TEXHOJIOTUU U
aHAJM3UPOBATh CTATUCTHYECKUE TAaHHBIC U
paboTaTh ¢ MEXIyHapOAHBIMH Oa3aMH JaHHBIX.
OTiM4yHO BIa/I€€T METOJ0JIOTUEN aHATIN3a
BHEIIHEAKOHOMHYECKUX KOHTPAKTOB, a TaK )K€
METOAMKOHN pacyera BaJlOTHOTO Kypca.

Formed systematic knowledge of the basic
theory, the structure of international currency
transactions, the world economy, as well as the
form of international trade. He is excellent at
using information and communication
technologies and analyzing statistical data and
working with international databases. He is
fluent in the methodology for analyzing foreign
economic contracts, as well as the methodology
for calculating the exchange rate




OueHo4YHbIE CPEACTBA TEKYHIET0 KOHTPOJIS U MIPOMEKYTOYHOM aTTecTalun
Cxema gocTaBku ;. ba3zoBas

Buja meponpusiTus NPOMeKYTOYHON aTTeCTANMH : DK3aMEH

Cnoco6 npoBeieHNsI MEPONIPUATHS MPOMEKYTOYHOM aTTecTanum : OlLiEHKa N0 JUCHUIUIMHE B paMKax
MIPOMEKYTOUHOM aTTeCTAIlH ONPEENIeTCS Ha OCHOBE 06ayioB, HAOpaHHBIX 00YYArOIIMMCS Ha KOHTPOJIbHBIX
MEPONPHUITUSX, TPOBOJIUMBIX B T€UEHHE YUYEOHOTO TIEpUO/Ia.

MaxkcuMajibHOe KoJn4decTBo 0amioB : 100

KonBepranusi 6a/U10B B 0TMETKHU

«otau4Ho» - ot 81 g0 100

«xopomo» - ot 61 no 80

«YJOBJIETBOPUTEJbHO» - 0T 43 10 60
«HeYI0BJIETBOPUTEIbHO» / «<He3a4TeHo» MeHee 43 Oaia

Komnerenuus Meponpusitue KonTposnpyembie 3jieMeHTBI
(mHaUKaTOP) TeKYILero KOHTPoJIs pe3yJbTaToB 00y4eHHs




Komnerennus
(MHaUKATOP)

Meponpusitue
TeKylero KOHTPOoJIs

KonTposnpyemble 3jieMeHTbI
pe3yJbTaTOB 00yYeHUs

BxoaHoii KOHTPOJIb

International monetary
relations. Concept, types and
structure. Incoming control
BxoaHoe TecTupoBaHue

Know: - basic theories, the structure of the

economy of International Foreign
Exchange , world economy and
international economic relations; - forms

of international, exchange rate. Be able to:

- perform the calculations necessary for
drawing up the economic sections of the
plans, justify them and present the results of
work in accordance with the standards
adopted in the organization; - to identify

trends in socio-economic indicators;

-possession and willingness to use modern
scientific methods, approaches and tools to
solve professional problems in the field of
research of socio-economic systems and
objects, as well as the conditions of their
functioning. -use modern technical means

and information and communication
technologies to solve analytical and
research problems. - use modern technical

means and information and communication
technologies to solve analytical and
research problems. Own: -methodology

for analyzing the state and prospects for the
development of foreign economic relations;

- methodology for calculating the exchange
rate.




Komnerennus
(MHaUKATOP)

Meponpusitue
TeKylero KOHTPOoJIs

KonTposnpyemble 3jieMeHTbI
pe3yJbTaTOB 00yYeHUs

K.4

BJIaJICHUE U TOTOBHOCTH
MCIIOJIb30BATh JIJIS PEIICHUS
po¢eCCUOHAIBHBIX 3a71a4 B
o0J1acTy UCCIEN0OBaAHUS
COIMAIEHO-D)KOHOMHYECKHX
CHCTEM M O0OBEKTOB, a TAaK)Ke
yCIIOBUH UX (QYHKIIMOHUPOBAHUS
COBpEMEHHBIC HAyYHBIC METO/IbI,
MOJIXOJTBI U UHCTPYMEHTHI

IK.5

CIIOCOOHOCTH UCITOIb30BaTh IS
pEIICHUs aHATUTUYISCKUX U
HCCIIEIOBATEIbCKHUX 3a0a4
COBpEMEHHbBIC TEXHUYECKUE
CpeacTBa M MH()OPMAIIMOHHO-
KOMMYHHMKAITUOHHBIC TEXHOJIOTHH

International Monetary Fund
3ammiaemMoe KOHTPOJIbHOE
MeponpusiTue

Know: - basic theories, the structure of the

economy of International Foreign
Exchange , world economy and

international economic relations; - forms

of international, exchange rate. Be able to:

- perform the calculations necessary for
drawing up the economic sections of the
plans, justify them and present the results of
work in accordance with the standards
adopted in the organization; - to identify

trends in socio-economic indicators;

-possession and willingness to use modern
scientific methods, approaches and tools to
solve professional problems in the field of
research of socio-economic systems and
objects, as well as the conditions of their
functioning. -use modern technical means

and information and communication
technologies to solve analytical and
research problems. - use modern technical

means and information and communication
technologies to solve analytical and
research problems. Own: -methodology

for analyzing the state and prospects for the
development of foreign economic relations;

- methodology for calculating the exchange
rate.




Komnerennus
(MHaUKATOP)

Meponpusitue
TeKylero KOHTPOoJIs

KonTposnpyemble 3jieMeHTbI
pe3yJbTaTOB 00yYeHUs

K.4

BJIaJICHUE U TOTOBHOCTH
MCIIOJIb30BATh JIJIS PEIICHUS
po¢eCCUOHAIBHBIX 3a71a4 B
o0J1acTy UCCIEN0OBaAHUS
COIMAIEHO-D)KOHOMHYECKHX
CHCTEM M O0OBEKTOB, a TAaK)Ke
yCIIOBUH UX (QYHKIIMOHUPOBAHUS
COBpEMEHHBIC HAyYHBIC METO/IbI,
MOJIXOJTBI U UHCTPYMEHTHI

IK.5

CIIOCOOHOCTH UCITOIb30BaTh IS
pEIICHUs aHATUTUYISCKUX U
HCCIIEIOBATEIbCKHUX 3a0a4
COBpEMEHHbBIC TEXHUYECKUE
CpeacTBa M MH()OPMAIIMOHHO-
KOMMYHHMKAITUOHHBIC TEXHOJIOTHH

Currency crises and their
causes

3amuiaemMoe KOHTPOJIbHOE
MeponpusiTue

Know: - basic theories, the structure of the

economy of foreign exchange, world
economy and international economic
relations; - forms of international,

exchange rate; - international trade in

goods and services in the world economy.
Service market. Foreign trade contract. Free
economic zones Be able to: - perform the

calculations necessary for drawing up the
economic sections of the plans, justify them
and present the results of work in
accordance with the standards adopted in
the organization; - to identify trends in

socio-economic indicators; -possession

and willingness to use modern scientific
methods, approaches and tools to solve
professional problems in the field of
research of socio-economic systems and
objects, as well as the conditions for their
functioning. -use modern technical means

and information and communication
technologies to solve analytical and
research problems Own: -methodology

for analyzing the state and prospects for the
development of foreign economic relations;

- the ability to calculate economic and
socio-economic indicators characterizing
the activities of economic entities on the
basis of standard methods and the current
regulatory framework - methodology for

calculatin




Komnerennus
(MHaUKATOP)

Meponpusitue
TeKylero KOHTPOoJIs

KonTposnpyemble 3jieMeHTbI
pe3yJbTaTOB 00yYeHUs

K.4

BJIaJICHUE U TOTOBHOCTH
MCIIOJIb30BATh JIJIS PEIICHUS
po¢eCCUOHAIBHBIX 3a71a4 B
o0J1acTy UCCIEN0OBaAHUS
COIMAIEHO-D)KOHOMHYECKHX
CHCTEM M O0OBEKTOB, a TAKIKE
yCIIOBUH UX (QYHKIIMOHUPOBAHUS
COBpEMEHHBIC HAyYHBIC METO/IbI,
MOJIXOJTBI U UHCTPYMEHTHI

IK.5

CIIOCOOHOCTH UCITOIb30BaTh IS
pEIICHUs aHATUTUYISCKUX U
HCCIIEIOBATEIbCKHUX 3a0a4
COBpEMEHHbBIC TEXHUYECKUE
CpeacTBa M MH()OPMAIIMOHHO-
KOMMYHHMKAITUOHHBIC TEXHOJIOTHH

Methods for calculating the
exchange rate. Cross course.
Currency quote.
3amumaeMoe KOHTPOJIbHOE
MeponpusiTue

Know: - basic theories, the structure of the

economy of foreign exchange, world
economy and international economic
relations; - forms of international,

exchange rate; - international trade in

goods and services in the world economy.
Service market. Foreign trade contract. Free
economic zones Be able to: - perform the

calculations necessary for drawing up the
economic sections of the plans, justify them
and present the results of work in
accordance with the standards adopted in
the organization; - to identify trends in

socio-economic indicators; -possession

and willingness to use modern scientific
methods, approaches and tools to solve
professional problems in the field of
research of socio-economic systems and
objects, as well as the conditions for their
functioning. -use modern technical means

and information and communication
technologies to solve analytical and
research problems Own: -methodology

for analyzing the state and prospects for the
development of foreign economic relations;

- the ability to calculate economic and
socio-economic indicators characterizing
the activities of economic entities on the
basis of standard methods and the current
regulatory framework - methodology for

calculatin

Crnenupuxanuss MeponpusiTuid TEKyero KOHTpoJIs

International monetary relations. Concept, types and structure. Incoming control

IIpoaomKUTENPHOCTD IPOBEAECHUS MEPOIIPUATHUS IPOMEXKYTOUHOM arTecTanuu: 1 gaca

VYcnoBus NpoBeAEHUS MEPONIPUATHUS: B YAChI ayANTOPHOM padoThI

MaxkcuMalIbLHBIN Gann, BBICTABIISIEMBIH 3a MCPOIIPUATHE HpOMe)KYTO‘lHOﬁ aTTeCTaluu: 0

ITpoxoanoii 6amt: 0

IToxa3zaTen oneHUBAHUS

Banabl




International Monetary Fund

IIpoaomKUTENLHOCTD IPOBEECHUS MEPOIIPUATHUS IPOMEKYTOUHOM arTecTanuu: 1 gaca
VYcnoBus npoBeaEHUS MEPONIPUATHUS: B YAChI ayINTOPHOM padoThI

MaxkcumanbHbIi 0ai, BEICTAaBIsIEMbIi 32 MEPONPUATHE IPOMEKYTOUHOM aTTectanuu: 30
ITpoxonnoii 6amn: 13

IToxa3zaTesn oneHUBAHUS

Banabl

2. Completeness of the analysis. The completeness of the analysis should be disclosed in full,
examples, statistics are given and a voluminous analysis of the material studied should be made.

8

1. Completeness and relevance of the information collected The student needs to prepare and

study the information, substantiate the relevance of the topic, reveal the completeness of the tasks
and the information found on the studied problem

3. Presentation design 3. Presentation to the power point program (or another program of your

choice), clear background, clear text, presence of photos, graphs and pictures is welcomed, the
presentation should be informative and readable for visual perception by the audience.

4. Interaction with the audience The student needs to interact with the audience, answer

questions.

Currency crises and their causes

[TpogomKUTETHLHOCTD MIPOBEACHUS MEPOTIPHUSTHS IPOMEXYTOUHOU arrecTauuu: 10 yaca
VYcnoBust MPOBEACHUS MEPOTIPHUSTHS: B YAChl CAMOCTOSATEIbHOI padoThI
MaxkcumanbHbIi 0ai, BEICTAaBIsIEMbIi 32 MEPONPUATHE IPOMEKYTOUHOM aTTectanuu: 30
ITpoxonnoii 6amn: 13

IToxa3zaTesn oneHUBAHUS

Banabl

1. Completeness and relevance of the information collected The student needs to prepare and

study the information, substantiate the relevance of the topic, reveal the completeness of the tasks
and the information found on the studied problem

8

2. Completeness of the analysis. The completeness of the analysis should be disclosed in full,
examples, statistics are given and a voluminous analysis of the material studied should be made.

4. Interaction with the audience The student needs to interact with the audience, answer

questions.

3. Presentation design 3. Presentation to the power point program (or another program of your

choice), clear background, clear text, presence of photos, graphs and pictures is welcomed, the
presentation should be informative and readable for visual perception by the audience.

Methods for calculating the exchange rate. Cross course. Currency quote.

[TpomomKUTETHLHOCTD MIPOBEACHUS MEPOTIPHUSTHS IPOMEXYTOUHOU arrecTanuu: 10 yaca
VYcnoBust MPOBEACHUS MEPOTIPHUSATHS: B YAChl CAMOCTOSATEIbHOI padoThI
MaxkcumanbHbIi 0ai, BEICTAaBIsIEMbIi 32 MEPONPUATHE IPOMEKYTOUHOM aTTecTanuu: 40
ITpoxoanoii 6amn: 17

IToxa3zaTesn oneHUBAHUS

Banabl

1. Completeness and relevance of the information collected The student needs to prepare and




study the information, substantiate the relevance of the topic, reveal the completeness of the tasks
and the information found on the studied problem

2. Completeness of the analysis. The completeness of the analysis should be disclosed in full,
examples, statistics are given and a voluminous analysis of the material studied should be made.

4. Interaction with the audience The student needs to interact with the audience, answer

questions.

3. Presentation design 3. Presentation to the power point program (or another program of your

choice), clear background, clear text, presence of photos, graphs and pictures is welcomed, the
presentation should be informative and readable for visual perception by the audience.




